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Ungefär  för  ett  år  sedan  var  en  dansk  som  reste 
igenom  Norrköping  i  tillfälle  att  köpa  en  fyrkantig  sten, 
af  simplare  marmor,  som  blifvit  funnen  derstäcles  vid 
gräfning.  Han  tog  den  med  sig  till  sitt  hem  i  Jutland; 
men  den  är  nu  kommen  tillbaka  till  Sverige,  inköpt  för 
dr  Hazelii  museum  i  Stockholm. 

Denna  lilla  sten  har  varit  huggen  som  skifva  för 
ett  solur.  Den  är  prydligt  arbetad  i  nyare  tider  (1754), 
den  är  märkelig  genom  sin  inskrift  i  de  vanliga  senare 
runorna,  af  h vilka  de  flesta  äro  väl  bevarade.  Endast 
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på  ett  ställe,  der  ett  hörn  af  stenen  är  afslaget,  saknas 
en  del  bokstäfver.  Runtexten  går  omkring  yttersta 
kanten  på  alla  fyra  sidorna. 

Det  synes  troligt  att  någon  lärd  prest  eller  herre¬ 
man  har  låtit  arbeta  denna  timsten.  Utgifvandet  af  de 
bekanta  runverken  författade  af  Bure,  Peringsköld,  Gö¬ 
ransson  m.  fl.  i  Sverige,  af  Worm  i  Danmark,  gjorde 
för  en  kort  tid  runorna  'så  •ätt'  säga  moderna  i  vissa 
kretsar  i  Skandinavien. 

Jag  känner  intet  annat  exempel  på  en  solskifva 
med  runor.  En  del  gamla  solur  finnas  i  Skandinavien, 
och  i  England  hafva  vi  sådana  som  gå  tillbaka  till  tion- 
de  och  elfte  århundradet;  men  alla  deras  inskrifter  hafva 
romerska  bokstäfver  och  äro  författade  på  latin  eller 
modersmålet. 

Ristningen  här  är  icke  lätt  att  läsa.  Vi  veta  icke 
hvar  vi  skola  begynna;  en  del  bindrunor  finnas;  en  bok- 
staf  har  en  ovanlig  form.  Våra  runkännare  komina 
utan  tvifvel  att  förklara  inskriften,  som  återgifves  här 
ofvan  tecknad  och  cheinityperad  af  professor  M.  Peter- 
sen  i  Köpenhamn,  i  en  fjerdedel  af  originalets  storlek. 

Som  bidrag  till  tolkningen,  föreslår  jag  att  början 
må  sökas  vid  bokstafven  B,  midtemot  siffran  7  på  ste¬ 
nens  venstra  sida.  Nästa  runan  är  |,  derefter  J,,  ett 
tecken  som  några  gånger  träffas  på  yngre  runraonument 
med  betydelsen  C.  Följa  så  I,  L,  I,  S,  med  afdelnings- 
punkt.  Första  ordet  blir  således  BICILIS.  En  del 
af  de  närmaste  runorna  är  skadad,  men  förmodligen 
var  ordet  SUA.  Fortsättningen  är  tydlig,  AT  TIMAN 
El,  efterföljd  af  de  två  bokstäfverna  BL,  som  torde 
vara  en  förkortning,  troligen  af  BLIFUER.  Sedan  kom¬ 
mer  SU,  bindrunorna  AR  och  LA;  detta  synes  vara 
SUA  ARLA.  I  en  grupp  följa  nu  tre  ord,  TU  FÖR 
})0,  samt  derefter  STA,  det  mesta  af  B,  en  bortnött 
bokstaf  (?  i  —  E),  och  en  del  af  en  annan  (?  f  =  N), 
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som  allt  gifver  oss  STABEN.  Så  kommer  A  UISiVR, 
efterföljdt  af  det  svårt  skadade  stället.  T  står  klart, 
derefter  förmodligen  I;  till  resten  får  man  gissa  sig. 
Jag  föreslår  LBAKA  TIL;  det  hela  TILBAKA  TIL. 

Om  vi  nu  antaga,  att  den  derefter  bortslagna  bok- 
stafven  före  LEFTU  varit  E,  få  vi  ELEFTU. 

På  detta  vis  blir  hela  ristningen:  BICILIS,  (SUa) 
AT  TIMAN  El  BLifuer  SUA  ARLA,  TU  FÖR  fO 
STA(BEN)  A  UISAR  TI(1  baka  til  e)LEFTU. 

BICILIS  anser  jag  vara  —  BISSEXTILIS,  skott-dr. 
Detta  tekniska  latinska  ord  användes  mycket  i  äldre 
tider,  specielt  med  hänsyn  till  gnomonica  eller  kon¬ 
sten  att  förfärdiga  och  använda  solskifvor.  BISSEXTI¬ 
LIS,  från  BIS-SEXTUS  (BIS  två  gånger,  och  SEXTUS, 
den  sjette)  var  den  sjette  af  calendm  i  mars,  d.  v.  s.  den 
24:de  dagen  i  februari.  Denna  dag  räknades  2  gånger 
hvart  fjerde  år,  genom  att  »intercalera»  en  dag.  På  detta 
sätt  korrigerades,  som  vi  veta,  till  en  stor  del  (de  andra 
detaljerna  höra  icke  hit)  det  civila  årets  öfverskott  (5  t. 
48  min.  49,7  sek.)  öfver  årets  antagne  365  dagar.  Men 
BISSEXTILIS,  både  som  ett  latinskt  ord  och  förvridet 
som  ett  folk-ord,  undergick  i  de  europeiska  dialekterna 
mångfaldiga  förvandlingar  och  förvrängningar  och  för¬ 
kortningar,  och  jag  anser  detta  BICILIS  vara  ett  sådant 
folkeligt  uttryck.  I  fall  så  är,  betyder  ordet:  Vid  d<4 
aret  som  är  skottar. 

Det  hela  blir  derföre  ett  af  de  mänga  sätt  som  ut¬ 
tänktes  af  personer  h vilka  konstruerade  solur,  att  visa 
en  någorlunda  korrekt  tid  äfven  på  den  dag  som  lades 

till  februari  i  skottåret. 

Följaktligen  ville  jag  öfversätta  det  hela: 

1  SKOTTÅRET ,  SÄ  ATT  TIMMAN  EJ  {icke) 
BL1FVER  SÄ  ARLA  ( allt  för  tidig),  DU  FÖR  DÄ 
STAFVEN  (gnomon,  Stylus)  Ä  VISAREN  ( visar-taflan , 
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marmortaflan)  TILLBAKA  TILL  DEN  ELFTE  {tim- 
märket  11). 

Denna  Stylus  eller  gnomon  är  borta  från  cl  ess 
håla,  och  två  andra  hålor  finnas  som  användes  att  fast- 
hålla  stenplattan  på  sin  träpelare  i  egarens  trädgård. 

Emellan  årtalet,  1754,  och  Stylus  är  ett  af  de  van¬ 
liga  namnmonogram  som  kunna  läsas  på  så  många  sätt. 
Troligen  är  det  P.  I.  S.,  t.  ex.  PER  JONSSON,  eller 
något  sådant  namn  slutande  med  SON,  antingen  ega¬ 
rens  eller  fabrikantens. 

G.  Stephens. 


Ur  K.  Vitterhets  Historie  och  Autiqvitets  Akademiens  Månadsblad  1877,  N:r  67  &  68. 


Stockholm,  1877.  P.  A.  Norstedt  &  Söner. 


